“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




Me ané té besimit Abrahami, kur u thirr, u bind té shkojé né até vend qé do té merrte pér trashégim; dhe u nis pa ditur se ku po shkonte.
- Hebrenjve 11:8




Nin nyinnu sa uyenuari wati Ibrahim ku, kubi na Kutelle was yicilaghe, adofino anya udu kiti kanga na aba seru nafo ugadu, ame tinna anya sa uyiru kiti kaa na aba du.
- Ibraniyawa 11:8
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“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8
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Lt quug. ki sghinkn’ nip En qunid. - Gppuytighutip 11:8




Jwrwneriy Uppwhwd hwywanbgwe, Gpp udsnibgue dkljubyne inkn dp' nn whinh wwnwdiuun hpn dwnwigniphel,
nt dklubgud wnwibg ghunbuynt pt np iy bpppwn: - GRLU3G8hU 11:8
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Ibrahim ¢agirlanda iman vasitasila itaatli olub irs alacagi torpaga getdi. O hara getdiyini bilmayarak yola ¢ixdi. - Ibranilars 11:8




ki bilengke Ibrahim kambo ci co ceu, bwangten ceri yaken fiye ca yoti na kwaliceu. con ceri co nyombo fiye co yakenti wiyeu. - Ibraniya 11.8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




Fedez Abrahamec deithu cenean obedi cegan laincoa, heretagetan hartu behar cuen lekura ioan ledingét, eta parti cedin norat ioaiten cen etzaquialaric. - Hebrearrei 11:8




A: ibalaha: me da dafawaneyale dawa: su hou lalegaguiba: le, soge amo da Gode da ema imunu ilegele sia: i amola amoga doaga: musa: gadili masa: ne sia: i, e da Gode Ea sia:
nabawane hamoi. E da ea soge yolesili, soge amo e da hame dawa: i soge, amoga doaga: musa: asi. - Hibulu 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8
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“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8
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Abraham keer, bish risti woshde'er B dek'et beyokok bi ametuwok'o bin s'eegeyor bi ametuwoko dab Bdariyalor amoosh biazaze amanatniye. - Ibrawiyots 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




a he ni tu nyme krigbangban Ibrahim mba niwa ba yoaa wo yo a nda rhuhu hi ni bubu wa ani hi kpa ti u ma a rhuhi hama ni to bubu waa sia hia - Hebrews 11:8




C ssipa Aspaam nocsywa, koeamo 6e nogukaH da us/ie3e u 0a omuode Ha eaHo MSICMO, Koemo wewe 0a nosyyu 8 Hac/edcmso, U usnese 6e3 da 3Hae kboe omusa. - Espen 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




Pinaagi kadto sa pagtuo nga si Abraham, sa dihang siya gitawag, mituman ug miadto sa dapit nga iyang madawat isip panulondon.
Milakaw siya, nga wala masayod kung asa siya padulong. - Hebreohanon 11.8




Tungod sa pagtoo si Abraham misugot sa diha nga gitawag siya sa pag-adto sa usa ka dapit nga iyang pagadawaton ingon nga panulondon;
ug siya miadto nga wala lang mahibalo kon asa siya paingon. - Hebreohanon 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




ABGJIREJOERIYHOAGDKRO & TIBP OCNO @0 JIN O B4F6h TBOC OCVISTOEND FRT, dOBGAT;
DI J9AVT OSWL 6L YDTIRT. - VW DhTM JOQWANIS 118




Ndi chikhulupiriro Abrahamu atayitanidwa kuti apite ku dziko limene anamulonjeza kuti lidzakhala lake, anamvera ndi kupita, ngakhale sanadziwe kumene ankapita. -
Ahebri 11.8




Pamhnam naw khytitam Iii a pet vai pe cua Abraham Pamhnam naw a khi (ing a kcangnak cun jumeinaka phéha kyaki.
Hawa a cehnak vai am ksing xa Iii ani naw a pe cun hawih hitki ni. - Hebru 11:8




Qawktoep han ih prae ah caeh hanah Abraham to kawk naah, anih mah naa ah maw a caeh, tito panoek ai, tanghaih rang hoiah ni Anih ih lok to tahngaih moe a caeh.
- Hebru 11:8
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Tangnah neh a khue vaengah rho la pang aka cai hmuen te paan ham Abraham loh a ngai. Te vaengah mela a caeh khaw a ming mueh lam ni a caeh. - Hebru 11:8




Tangnah neh a khue vaengah rho la pang aka cai hmuen te paan ham Abraham loh a ngai. Te vaengah mela a caeh khaw a ming mueh lam ni a caeh. - Hebrews 11:8




Cangnaak ak caming Abraham ing, qo na a pang hly kawi hun pynoet na ceh ham khy na a awm awh, han benna nu ka ceh lah voei ti awm am sim hlai hy, awi ngai nawh cet hy.
- Hebrai 11:8




Upna tungtawn in Abraham sia a ngamlua tu mun ah pai tu in, Pathian in a sap ciang in, a pai natu mun he ngawl napi; thu ni in pai hi. - Hebrews 11:8




Tahsan jal'in Abraham chu Pathen in a'in dalha dinga akouva chule gouva alodinga ateppehna gam'a che dinga akou chun thun ananung'e.
Aman hoilama ache ding jong kihetlouvin anapotdoh jenge. - Hebrew 11:8




Cathut ni Abraham teh rdw lah a coe hane ram dawk cei hanlah a kaw navah, ahni ni nd lah maw ka cei han tie panuek laipalah yuemnae lahoi lawk a ngdi teh a cei. - Hebru 11:8




Kwa chikulupi, che Iblahimu anjitichisye Akunnungu apala pawawilanjikwe ajaule ku chilambo chiwalanjikwe ni Akunnungu kuti chiire chao.
Watyosile pa chilambo chao ni kwaula kwiuto kwanganakumanyilila. - Waebulania 11:8




HEN OYNA2 T $HETOYMOY T EPOC XE ABPAAM A CWTEM EI EBOA EMMIMA ENAGNAS ITC| NKAHPONOMIA OYO2 M|l EBOA
NCEMI AN XE A(MOWI EG-WN. - NI2EBPEOC Tt




FEN OYNAIT PHETOYMOYT ‘EPOY XE ABPAAM A(CWTEM "€'1 "EBOA "EMIMA "ENANAS ITC "N KAHPONOMIA
OYO2 &'l 'EBOA N 'EMI &N XE a(MOWI "cowN. - NIZEBPESOC 1a:H




ZN OYTIICTIC EXAYMOYTE EABPAZAM A(JCWTM €EI EBOA EMMM ETUNNXIT( €YRAH PONOMIX 2(JE€I EBOA ENC/COOYN AN XE E(JMOOWYE ETWN -
NI2ZEBPCOC 1a:H




INOYTICTIC EAYMOYTE EABPAIAM A(CWTHM EEI EBOA EMMA E TANAXITH € YKAHPONOMIA ACEI EBOA ENGCOOYN AN XE EGMOOWE ETWN: -
NIZEBPEOC 1&:H




Vjerom pozvan, Abraham poslusa i zaputi se u kraj koji je imao primiti u bastinu, zaputi se ne znajuci kamo ide. - Jevrejima 11:8




Vérou, povoldn jsa Abraham, uposlechl Boha, aby odSel na to misto, kteréZ mél vziti za dédictvi; i Sel, nevéda, kam prijde. - Ziddm 11:8




Veérou, povoldn jsa Abraham, uposlechl Boha, aby odSel na to misto, kteréZ mél vziti za dédictvi; i Sel, nevéda, kam pfijde. - Ziddm 11:8




Virou Abraham uposlechl, kdyZ byl vyzvén, aby se vypravil do zemé, kterd méla byt dédicné svéfena do uZivani jeho rodu.
UveTil a uposlechl, ackoliv nechdpal, kam jde. - Zidim 11:8




Ved Tro adled Abraham, da han blev kaldet, saa han gik ud til et Sted, som han skulde tage til Arv;
og han gik ud, skent han ikke vidste, hvor han kom hen. - Hebreeerne 11:8




Ved Tro adled Abraham, da han blev kaldet, saa han gik ud til et Sted, som han skulde tage til Arv;
og han gik ud, skent han ikke vidste, hvor han kom hen. - Hebreeerne 11:8




Ved Tro adled Abraham, da han blev kaldet, sa han gik ud til et Sted, som han skulde tage til Arv; og han gik ud, skent han ikke vidste, hvor han kom hen.
- Hebraeerne 11:8
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Yie ema nomiyo Ibrahim owinjo luong Nyasaye mi owuok odhi e piny mokia, mane biro bedo mare bang’e achien.

Nowuok awuoka modhi kata obedo ni nokia kuma nodhiye kamano. - Jo-Hibrania 11:8




Ndusyomo Iwakachita kuti Abbulamu, nakiitwa wakateelela wiinka kubusena, oobo mbwakelede kutambula mbuuli lukono. Wakazwa wiinka, katanzi nkwaali kuya. - Ba Hibbulu 11:8




Door het geloof ging Abraham, toen hij geroepen werd, gehoorzaam uit naar de plaats, die hij tot erfdeel zou ontvangen; hij vertrok. zonder te weten, waarheen hij ging.
- Hebreeén 11:8




Door het geloof is Abraham, geroepen zijnde, gehoorzaam geweest, om uit te gaan naar de plaats, die hij tot een erfdeel ontvangen zou;
en hij is uitgegaan, niet wetende, waar hij komen zou. - Hebreeén 11:8




Door het geloof is Abraham, geroepen zijnde, gehoorzaam geweest, om uit te gaan naar de plaats, die hij tot een erfdeel ontvangen zou;
en hij is uitgegaan, niet wetende, waar hij komen zou. - Hebreeén 11:8




By faith Abraham, when called, obeyed to go out to the place that he was going to take for an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11.8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out unto a place which he was to receive for an inheritance; and he went out, not knowing whither he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when called to go out into a place that he should afterward receive for an inheritance, obeyed; and he went out, not knowing whither he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when called to go to a place he would later receive as his inheritance, obeyed and went, without knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith Abraham did as God said when he was ordered to go out into a place which was to be given to him as a heritage, and went out without knowledge of where he was going.
- Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




By faith, the one called Abraham obeyed, going out to the place that he was to receive as an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, being called, obeyed to go out into the place which he was to receive for an inheritance, and went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith he that is called Abraham, obeyed to go out into a place which he was to receive for an inheritance; and he went out, not knowing whither he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, upon being called to go forth to the place that he would receive as an inheritance, obeyed and went, though not being acquainted with where he was going.
- Hebrews 11:8




Through trusting God Abraham obeyed when God called him to go to the land God was going to give him. He left, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed God, to goe out into a place, which hee should afterward receiue for inheritance, and he went out, not knowing whither he went.
- Hebrews 11:8




By faith Abraham, being called to go out into a place which he was about to receive for an inheritance, obeyed; and went out, not knowing whither he goes. - Hebrews 11.8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




By faith Abraham, called to go forth unto a place which he should in future obtain as an heritage, obeyed; and he went forth, not knowing whither he was going. - Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called to go out into a place which he should after receive for an inheritance, obeyed; and he went out, not knowing where he went.
- Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called to go out into a place which he should after receive for an inheritance, obeyed;
and he went out, not knowing whither he went. - Hebrews 11.8




By faith Abraham, when he was called to go out into a place which he should after receive for an inheritance, obeyed; and he went out, not knowing whither he went.
- Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called to go out into a place which he should after receive for an inheritance, obeyed;
and he went out, not knowing whither he went. - Hebrews 11.8




By faith Abraham, when he was called to go out into a place which he should after receive for an inheritance, obeyed;
and he went out, not knowing whither he went. - Hebrews 11.8




By faith Abraham, when he was called to go out into a place which he should after receive for an inheritance, obeyed; and he went out, not knowing where he went.
- Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




By faith Abraham, being called, obeyed, to go forth into the place that he was about to receive for an inheritance, and he went forth, not knowing to where he goes. - Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




By faith Abraham obeyed when he was called to go out unto a place which he was to receive for an inheritance; and he went out, not knowing whither he went. - Hebrews 11:8




By faith, Avraham, when he was called, obeyed to go out to a place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to a place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to a place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to a place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to a place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to a place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when called, obeyed to go forth to a place which he was afterward to receive for an inheritance,
and went forth, not knowing whither he was going. - Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




It was faith that enabled Abraham to obey the call that he received, and to set out for the place which he was afterwards to obtain as his own;
and he set out not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




It was faith that enabled Abraham to obey the call that he received, and to set out for the place which he was afterward to obtain as his own;
and he set out not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out unto a place which he was to receive for an inheritance; and he went out, not knowing whither he went. - Hebrews 11:8




By faith, being called, Abraham obeyed—to come forth into a place he was destined to receive for an inheritance; and he came forth, not well knowing whither he was coming.
- Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, heard that he was to go forth to a place which he should receive for an inheritance;
and he went out, while he knew not whither he was going. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed, and departed to the place which he was to receive for an inheritance:
and he departed, while he knew not whither he was going. - Hebrews 11.8




By faith Abraham obeyed when he was called to go out to the place that he was to receive as an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11.8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




It was faith that enabled Abraham to obey the Call that he received, and to set out for the place which he was afterwards to obtain as his own;
and he set out not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




By fayth Abraha whe he was called obeyed to goo out into a place which he shuld afterwarde receave to inheritaunce and he wet out not knowynge whether he shuld goo.
- Hebrews 11:8




It was by faith that Abraham, when he was called, obeyed and went out to the place that he was to receive as an inheritance. He went out, not knowing where he was going.
- Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called to remove into a place which he should afterwards receive for an inheritance, obeyed; and he went out not knowing whither he was going.
- Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called to move into a place which he should later receive for an inheritance,
obeyed; and he went out, not knowing where he was going. - Hebrews 11:8




Through faith Abraham, upon being called to leave home and go into a land which he was soon to receive for an inheritance,
obeyed; and he went out, not knowing where he was going to. - Hebrews 11.8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went. - Hebrews 11:8




By faith Abraham when called to go out to a place which he was afterwards to receive for an inheritance obeyed:
and went out, though he knew not whither he was going. - Hebrews 11:8




By feith he that is clepid Abraham, obeiede to go out in to a place, whiche he schulde take in to eritage; and he wente out, not witinge whidur he schulde go. - Hebrews 11:8




By faith Abraham, being called, did obey, to go forth to the place that he was about to receive for an inheritance, and he went forth, not knowing whither he doth go; - Hebrews 11:8




Per la fido Abraham, vokite, obeis eliri en lokon, kiun li estis ricevonta kiel heredajon; kaj li eliris, ne sciante, kien li iras. - Hebroj 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




To xase me esi woyo Abraham be woayi tefe si woava xo woazu efe domenyinu la, edo to, eye woyi, togbo be menya afi si yim wono o hd. - Hebritowo 11:8




Uskon kautta tuli Abraham kuuliaiseksi, kuin hédn kutsuttiin menemdén siihen maahan, jonka hén oli perivd, ja hdn meni eikd tietdnyt kuhunka hén tuleva oli. - Heprealaisille 11:8




Uskon kautta oli Aabraham kuuliainen, kun hénet kutsuttiin l&hteméén siihen maahan, jonka hén oli saava perinnéksi,
ja hén l&hti tietdméttd, minne oli saapuva. - Heprealaisille 11:8




Door het geloof is Abraham, toen hij geroepen was, gehoorzaam geweest om uit te gaan naar een plaats die hij zou ontvangen tot een erfenis,
en hij is uitgegaan, niet wetende waar te komen. - Hebreeén 11:8




C'est par la foi qu'Abraham, lorsqu'il fut appelé, obéit pour sortir vers le lieu qu'il devait recevoir en héritage. Il sortit, sans savoir ou il allait. - Hébreux 11.8




C'est par la foi qu'Abraham, obéissant a I'appel de Dieu, partit pour un pays qu'il devait recevoir en héritage, et se mit en chemin sans savoir ou il allait. - Hébreux 11:8




C'est par la foi qu’Abraham, obéissant & I'appel de Dieu, partit pour un pays qu'il devait recevoir en héritage, et se mit en chemin sans savoir ou il allait. - Hébreux 11:8




Par la foi, Abraham, étant appelé, obéit pour s'en aller au lieu qu'il devait recevoir pour héritage; et il s'en alla, ne sachant od il allait. - Hébreux 11:8




C'est par la foi qu'Abraham, obéissant a I'appel de Dieu, partit pour un pays qu'il devait recevoir en héritage, et se mit en chemin sans savoir ou il allait. - Hébreux 11:8




C'est par la foi qu’Abraham, lors de sa vocation, obéit et partit pour un lieu qu'il devait recevoir en héritage, et qu'il partit sans savoir ou il allait. - Hébreux 11:8




C'est par la foi qu'Abraham, obéissant a I'appel de Dieu, partit pour un pays qu'il devait recevoir en héritage, et se mit en chemin sans savoir ou il allait. - Hébreux 11:8




Par la foi Abraham étant appelé, obéit, pour aller en la terre, qu'il devait recevoir en héritage, et il partit sans savoir od il allait. - Hébreux 11:8




C'est par la foi qu'Abraham, I'appelé, obéit a l'ordre de se rendre dans le pays qu'il devait recevoir en héritage, et partit sans savoir ou il allait. - Hébreux 11:8




Par la foi, Abraham, étant appelé, obéit, pour aller au pays qu'il devait recevoir en héritage, et partit, ne sachant ou il allait. - Hébreux 11.8




C'est par la foi que celui qui est appelé Abraham se soumit & émigrer dans le pays qu'il devait recevoir en héritage, et il émigra sans savoir ou il allait; - Hébreux 11:8




C'est par la foi qu'Abraham, appelé & partir pour le pays qu'il devait recevoir en héritage, obéit, et il partit sans savoir od il allait. - Hébreux 11:8




C'est par la foi qu'Abraham obéit a I'appel de Dieu et partit pour le pays qu'il devait recevoir en héritage: il partit, sans savoir ou il allait. - Hébreux 11.8




C'est par la foi que celui qui est appelé Abraham obéit et partit sans savoir od il allait. - Hébreux 11:8




Abiramey bees laata biitta ekkanas xeyigettida wode ammanon azazetides. Awa bizakone erontta aggikoka ero gi bides. - Ibirawe 11:8
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Im Glauben folgte Abraham dem géttlichen Befehl, auszuziehen an einen Ort, den er zum Erbe empfangen sollte; und er zog aus, ohne zu wissen, wohin. - Hebraeer 11.8




Durch Glauben war Abraham, als er gerufen wurde, gehorsam, auszuziehen an den Ort, den er zum Erbteil empfangen sollte;
und er zog aus, nicht wissend, wohin er komme. - Hebraeer 11:8




Durch Glauben war Abraham, als er gerufen wurde, gehorsam, auszuziehen an den Ort, den er zum Erbteil empfangen sollte;
und er zog aus, ohne zu wissen, wohin er komme. - Hebraeer 11.8




Im Glauben gehorchte Abraham dem Ruf, in ein Land zu ziehen, das er als Erbe erhalten sollte, und so zog er aus und wulte nicht, wohin er kdme. - Hebraeer 11:8




Durch Glauben berufen gehorchte Abraham, auszuziehen an einen Ort, den er zum Erbe empfangen sollte, und zog hinaus, ohne zu wissen wohin. - Hebraeer 11.8




Durch den Glauben ward gehorsam Abraham, da er berufen ward, auszugehen in das Land, das er ererben sollte; und ging aus und wuB3te nicht, wo er hinkdme. - Hebraeer 11:8




Durch den Glauben ward gehorsam Abraham, da er berufen ward, auszugehen in das Land, das er ererben sollte; und ging aus und wufite nicht wo er hinkéme. - Hebraeer 11:8




Durch Glauben leistete Abraham dem Ruf Folge, der ihn in ein Land ziehen hief3, das er zum Erbbesitz empfangen sollte: er wanderte aus, ohne zu wissen wohin. - Hebraeer 11:8




Im Glauben gehorchte Abraham dem Ruf, in ein Land zu ziehen, das er als Erbe erhalten sollte, und so zog er aus und wulte nicht, wohin er kdme. - Hebraeer 11:8




Durch Glauben gehorchte Abraham, als er berufen wurde, nach einem Ort auszuziehen, den er zum Erbteil empfangen sollte;
und er zog aus, ohne zu wissen, wohin er komme. - Hebraeer 11.8




Durch den Glauben gehorchte Abraham, da er berufen ward auszuziehen in das Land, das er als Erbe tiberkommen sollte, und er zog aus und wufBSte nicht, wohin er kdme.
- Hebraeer 11:8







Abrahamey laata oothidi ekkana biittaa baana mela Xoossay iya xeegida wode hari attoshin, | aw biyakko eronna ixxikokka kiitettiday ammanonna. - lbraawe 11:8




Li tie leni li dandanli yaa po, ke Abalahama den tuo U tienu yiinu, ki den fii ki gedi wan baa ba ki diedi yaa diema yaa niini. o den gedi ba leni wan kaa den bani wan caa naani.
- Ebilunba 11:8




Li dandanli po i ke Abraham bo fidi ki gadi naani keo bo gaa o faali. O bo caa ke a bani wan caa naani. - Eblenba 11:.8




Motel kadovuevos afpaou vnkovoev eéeAfewv eig Tov Tomov ov eueAdev AauPavew eig kAnpovouiav ko eénAfev un emotauevos mov epxetan - IMpog Efpatovg 11:8




Moter kahovuevos afpaou vrnkovoev eéeAfetv eig Tov Tomov ov nueAdev AdauPavew eig kAnpovouiav kai eénABev un emotauevog Tov epxetar - Ipog Efpatovg 11:8




Miotel kadovuevos APpadu vrikovoev EEeABelv el Tov Témov 6v Euelde Aaufdverv eig kAnpovouiav, kai €EAAOe un émotduevog moo Eoxetar. - Tpog EPpatovg 11:8




Mioter kahovuevos APpacy vrikovoev EEAOelv el Témov v rjueAev Aaufdvew eis kAnpovouiay, kai EEAAGev ur) émotduevos modb &oxetar. - Tpog EBpatovg 11:8




Moter kadovuevoo afpaau vrnkovoev e&eAbew 1o Tov tomov ov nueAlev Aaufaverv 1o kAnpovouiay koi eEnABev un emotauevoo mov epxeton - Tpog Efpatovg 11:8




Aid mioTews vikovaev o APpadyu, 6te ekaleito v e£€AON eig Tov TomOV TOV omoiov éueAle va AdPn eig kAnpovouiay,
ko £€HAOe un e€evpwv mov vmdyet. - Tpog Efpatovg 11:8




Mioter kahovuevos APpacy vrikovoev EEAOelv el Témov v rjueAev Aaufdvew eis kAnpovouiay, kai EEAAGev ur) émotduevos modb &oxetar. - Tpog EBpatovg 11:8




Moter kahovuevos afpaou vrnkovoev eéeAfetv eig Tov Tomov ov nueAdev AdauPavew eig kAnpovouiav kai eénABev un emotauevog Tov epxetar - Ipog Efpatovg 11:8




THoteikadovuevos APpadqu Omrikovaey EEeAOelv el Tomovov fiueAdev AauPdvew eic kAnpovouiav, kai €Ay un émotduevog mod &pxetar. - Tlpog Efpatovg 11:8




Moter kahovuevos afpaou vrnkovoev eéeAfetv eig Tov Tomov ov nueAdev AdauPavew eig kAnpovouiav kai eénABev un emotauevog Tov epxetar - Ipog Efpatovg 11:8




Hiotel kadovuevos, APpady, vikovoev €6eABeiv el Tdmov 6v FiueAdev AdauPdve el kAnpovouiav, kai €Ay un émotduevog oo Epxetar. - Tpog Efpatovg 11:8




Moter kahovuevos afpaou vrnkovoev eéeAfetv eig Tov Tomov ov nueAdev AdauPavew eig kAnpovouiav kai eénABev un emotauevog Tov epxetar - Ipog Efpatovg 11:8




Mioter kahovuevos APpacy vrikovoev EEAelv el Tov Témov v riueMe Aaufdverv eic kAnpovopiav, kal éEGAOe un émotduevog oo &pxetar. - Tlpog Efpatovg 11:8




Moter kahovuevos afpaou vrnkovoev eéeAfetv eig Tov Tomov ov nueAdev AdauPavew eig kAnpovouiav kai eénABev un emotauevog Tov epxetar - Ipog Efpatovg 11:8




Moter kahovuevos afpaou vrnkovoev eéeAfetv eig Tov Tomov ov nueAdev AdauPavew eig kAnpovouiav kai eénABev un emotauevog Tov epxetar - Ipog Efpatovg 11:8




Mioter kahovuevos APpacy vrikovoev EEAOelv el Témov v rjueAev Aaufdvew eis kAnpovouiay, kai EEAAGev ur) émotduevos modb &oxetar. - Tpog EBpatovg 11:8




Mioter [6] kahobuevos APpadqu vikovoey EEeADeiv el Témov bv fuehev Aaufdvew el kAnpovouiav, kai EAAOev ur) émotduevos mod Zoyeron. - Tpog Efpatovg 11:8




Moter kahovuevos afpaou vrnkovoev eéeAfetv eig Tov Tomov ov nueAdev AdauPavew eig kAnpovouiav kai eénABev un emotauevog Tov epxetar - Ipog Efpatovg 11:8




Motel kahovuevog afpaau vrnkovoev e&eMbetv eig Tomov ov nueAlev AauPaverv eig kAnpovopay kot eénAdev un emotauevog mov pxeron - Tpog Efpatovg 11:8




Mioter kahovuevos APpacy vrikovoev EEAelv el Tov Témov v riueMe Aaufdverv eic kAnpovopiav, kal éEGAOe un émotduevog oo &pxetar. - Tlpog Efpatovg 11:8
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Se paske Abraram te gen konfyans nan Bondye kife li te obeyi Ié Bondye te rele I' la. Li pati pou peyi Bondye tapral ba li pou posyon eritaj pa li.
Li leve, li kite peyi I la, san I' pa t' konnen ki bo i taprale. - Ebre 11:8




Pa lafwa Abraham, Ie | te rele, li te obeyi Ié | te soti pou ale yon kote ke li te dwe resevwa pou eritaj. Li te soti malgre li pa t menm konnen ki kote li t ap prale. - Ebre 11:8
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Ta wurin bangaskiya ne Ibrahim, sa’ad da aka kira shi ya fita zuwa wata kasar da zai karbi gado daga baya,
ya kuwa yi biyayya ya tafi, ko da yake bai san inda za shi ba. - Ibraniyawa 11:8




Ta dalilin bangaskiya ne Ibrahim, sa'an da aka kira shi, ya yi biyayya sai ya tafi wurin da zai karba a matsayin gado.
Ya kwa fita bai ma san inda za shi ba. - Ibraniyawa 11:8




Ma ka manaoio hoi i hoolohe ai 0 Aberahama, i ka wa i heaia mai ai e hele aku i kahi e loaa mai ai ia ia ka noho ana;
a hele aku la ia me ka ike ole i kona wahi i hele ai. - Hebera 11:8
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(11:802w7758) - :NI2 TN T RO REM T TR 7N DX 0090 NP3 TRD D3N YW IeND




(11:802w7758) - :NI2 TN T RO REM T TR 7N DX 0090 NP3 TRD D3N YW IeND




(11:802w7758) - :NI2 TN T RO REM T TR 7N DX 0090 NP3 TRD D3N YW IeND




(11:802w7758) - :NI2 TN T RO REM T TR 7N DX 0090 NP3 TRD D3N YW IeND
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Hit altal engedelmeskedett Abraham, amikor elhivatott, hogy menjen ki arra a helyre, amelyet 6rékségiil fog kapni. Es elindult, de nem tudta hova megy. - Zsidokhoz 11:8




Hit &ltal engedelmeskedett Abrahdm, mikor elhivatott, hogy menjen ki arra a helyre, a melyet 6rékdlendd vala, €s kiméne, nem tudvén, hovd megy. - Zsidékhoz 11:8




Hit altal engedelmeskedett Abraham, amikor elhivatott, hogy menjen ki arra a helyre, amelyet 6rékségiil fog kapni. Es elindult, de nem tudta hova megy. - Zsidokhoz 11:8




Abraham treysti Gudi. begar Gud sagdi honum ad yfirgefa heimili sitt og fara til fiarleegs lands, sem hann eetladi ad gefa honum,
ba hlyddi Abraham og lagdi af stad an pess einu sinni ad vita hvert leidin Ia. - Hebreabréfio 11:8




Site n’okwukwe, Ebraham rubere isi mgbe a kporo ya ka o hapy, gaa n’ala ahu nke ¢ ga-enweta dika ihe nketa. Q gawara n’amaghj ebe ¢ na-aga. - Ndi Hibru 11:8




Babaen iti pammati nga idi naayaban ni Abraham, nagtulnog isuna ket napan iti lugar nga awatennanto a kas tawid. Napan isuna, a saanna nga ammo ti papananna.
- Hebreo 11:8




Karena beriman, maka Abraham mentaati Allah ketika Allah memanggilnya dan menyuruhnya pergi ke negeri yang Allah janjikan kepadanya.
Lalu Abraham berangkat dengan tidak tahu ke mana akan pergi. - Ibrani 11:8




Dengan mempercayai Allah, Abraham taat ketika Allah memanggilnya untuk pergi ke negeri yang akan Allah berikan kepadanya.
Abraham berangkat, tanpa mengetahui arah perjalanannya. - Ibrani 11.8




Karena iman Abraham taat, ketika ia dipanggil untuk berangkat ke negeri yang akan diterimanya menjadi milik pusakanya,
lalu ia berangkat dengan tidak mengetahui tempat yang ia tujui. - lbrani 11:8




Abraham pun demikian. Dia percaya penuh kepada Allah ketika disuruh pergi ke negeri lain, yaitu negeri yang Allah janjikan untuk diwariskan kepadanya dan keturunannya.
Dengan percaya penuh, dia berangkat walaupun belum tahu ke mana dia harus pergi. - Ibrani 11:8




Ai itule ingi ku u uhuiili kina ulbrahimu, nai witangilwe ai wigulye nu kulongola kai utakiwe kusingiilya aga usali. Ai upumile shanga waze ulingile kianza kii nai watuaa ulongoe.
- Ebrania 11:8




Per fede Abramo, chiamato da Dio, obbedi partendo per un luogo che doveva ricevere in eredita, e parti senza sapere dove andava. - Ebrei 11:8




Per fede Abrahamo, essendo chiamato, ubbidi, per andarsene al luogo che egli avea da ricevere in eredita; e parti, non sapendo dove si andasse. - Ebrei 11.8




Per fede Abramo, essendo chiamato, ubbidi, per andarsene in un luogo ch'egli avea da ricevere in eredita; e parti senza sapere dove andava. - Ebrei 11:8




Ahira uhem in kadure uni ibrahim, uganiya sa atiti me daki ma yeze nice ba madusa maha maka kaba imum be sa izi ime, madusa masuri daki marusi ahira sa ma hazin ba.

- Uibraniyawa 11:8
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Bk >T. 77 0haid  HEMES L CZIBRAREHICHTITT EDRL 2ZF 2L & . ZHICHEL.
EZIfi DramMe vt HTTEE LA, - ~NTILANDOFL 11:8




EMICH D T7 7 I g FRERS REHUIZHORL L ORIEHRO L ARSI REPEHSFLTUHTLEY .
- AT LAANDFL 11:8




Bk >T. 77 0haid  HEMES L CZIBRAREHICHTITT EDRL 2ZF 2L & . ZHICHEL.
EZIfi DramMe vt HTTEE LA, - ~NTILANDOFL 11:8
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Abrahamu'ma henkama erisinti haresia kumate vinogu Anumzamo'ma huntegeno'a, inankna kumate vinogu huntene ontahi'neanagi, amentinti nehuno ke amageanteno vu'ne. -
Hivru 11:8




SoNEN0TSe 9T FBOHYERT DEEODTN T 2RTEIN BROTeFNG FPE, BRTED BT
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SoRENoBSe 23T FBERERR HL3eaLTN T 23GEN BR0T3eTNT, F$E, BRTEHBRTD.
T BRETLIT AR DO L0 BROU. - R00R T3 =& 11.8




Kulwa likilisha, Ibraimu ejile abhilikilwa, nekilisha nagenda muchalo chinu chaliga chili mwandu gwaye. Afulukile obhutamenya eyo ajaga. - Abhaebrania 11.8




Ri Abraham rumal chi k'o ukojob'al xnimanik xel b'ik pa ri k'olib'al ri k'o wi, xe' pa ri k'olib'al ri xuk'amawa'j na che rechab'al, xe'ek, pune man reta'm taj jawje' ri ke' wi. -
Hebreos 11:8




Yale ukhuta lwedekho Iwa Ibrahimu, avile elangiwe akhedikha nukhuluta esehemu eyiyinogwa ukhupokhela uvuhale. Aha uhegile bila khulumanya ndakhu uhwiluta.
- Waebrania 11:8




Jhajhele kwa imani kujha Ibrahimu, bho akutibhu ajhedekili ni kulota mahali ambapo alondekegha kujhamb'el'ela kama bhurithi. Ahomili bila kumanya mahali paloki pa aloteghe.
- Waebrania 11:8
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Lulalfongi lal Abraham pa oru el akos ke God El tuh pangnol elan som nu in sie facl su God El tuh wuleang mu El ac sang nu sel.
El tuh som liki facl sel ac tia etu lah el ac som nu ya. - Hebrew 11.8




Ibali chetumelo kuti Abrahama, chosumpwa, abakuteki ni kuzwa nakaya kwabali kukatambwila kuyola chanda. Abazwi nakaya, nasezi kuti ukaya kuhi. - Maheberu 11:8
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Fide qui vocatur Abraham obedivit in locum exire, quem accepturus erat in heereditatem: et exiit, nesciens quo iret. - Hebraeos 11:8




Fide qui vocatur Abraham obedivit in locum exire, quem accepturus erat in hereditatem: et exiit, nesciens quo iret. - Hebreeos 11.8




Fide qui vocatur Abraham obedivit in locum exire, quem accepturus erat in hereditatem: et exiit, nesciens quo iret. - Hebreeos 11.8




Fide qui vocatur Abraham obedivit in locum exire, quem accepturus erat in heereditatem: et exiit, nesciens quo iret. - Hebraeos 11:8




Fide qui vocatur Abraham obedivit in locum exire, quem accepturus erat in hereditatem: et exiit, nesciens quo iret. - Hebreeos 11.8




Fide qui vocatur Abraham oboedivit in locum exire quem accepturus erat in hereditatem et exiit nesciens quo iret - Hebraeos 11:8




Caur ticibu Abrahams aicinats ir paklausijis un izgdjis uz to vietu, ko tam bija mantot, un vin$ ir izgdjis, nezinadams, kur nonaksot. - Véstule Ebrégjiem 11:8




Mpo na kondima, Abrayami atosaki Nzambe oyo abengaki ye mpe atindaki ye kokende na mokili oyo asengelaki kozwa na sima lokola libula.
Atosaki mpe akendeki atako ayebaki te epai azalaki kokende. - Ba-Ebre 11:8
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Olw'okukkiriza Ibulayimu bwe yayitibwa, n'agonda, n‘alaga mu kifo kye yali agenda okuweebwa ng’'omugabo, bw'atyo n'agenda nga ne gy'alaga tamanyiiyo. - Abaebbulaniya 11:8
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Finoana no naneken’ i Abrahama, rehefa nantsoina, hiainga hankany amin’ izay tany ho azony ho lova; ka dia niainga izy, nefa tsy fantany izay halehany. - Hebreo 11:8




Fatokisafie ty niantofa’ i Abraame, ie kinanjy hienga mb'an-tane ho rambese’e afara ho lova, vaho nionjofie mb'eo tsy nahafohifie ty homba’e. - Hebreo 11.8
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Tengban Mapuna pibigani haina wasakpikhiba leibak amada chatnaba Tengban Mapuna koubibada thajabagi mapanna Abraham-bu haiba ilhankhi.
Mahakna kadaida chatlibano haiba khangdana masamakki leibak mahakna thadoklammi. - Hebrew 11:8




Na te whakapono a Aperahama i ngohengohe ai, i tona karangatanga kia haere ki te wahi meake riro i a ia hei kainga, a haere ana ia, te matau ki te wahi e haere ai ia.
- Hiperu 11:8




A, TSR, T & féehTor da eI Bld dehe SITuame e Sieiauard 3iTel degl 3Tl HFell. df Shld STTUTR EidT & o1 HIld T&drT af Femer. - s 99:¢




AIQEFIFIR 2ISIRIFER 2R TeF IAIEANIAE 6767 QIRIRAI IFIRIR FIRCAAIN, IR FEFIE0 6278 RIEEIER AIREFFIR 6a0IR8 AFF! 2IQIRIF F4IC60 AIREAGIQAB 2IRIQ IYFERRN,
2118 2IRSRER ABILE0 637 MISIDFLR YAI2 661Q AREE KR8 218 gFEe ATERQER SR | - a1 ee:r




Kwa ngulupai, a Bhulaimu bhashinkukunda pubhashemilwe na a Nnungu bhajende kushilambo shibhalajilwe kupegwa kwa miadi shibhe ulishi gwabho.
Gubhaleshile shilambo shabho, bhali bhakakukumanya kubhakwenda. - Bhaebhulania 11:8
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Biswas pora Abraham, jitia Isor pora taike matise, kotha mani kene tai pabole thaka jagate jaise. Tai ulaikene jaise, kun jagate jabo lage etu bhi najani kene jaise. - Hebrews 11:8




Abraham ih Rangte jeng chaatta rah heh di tuungmaang eje ang thaang ih. Rangte ih Abraham suh marah heh suh kottheng angta erah hah adoh kaat suh baatta,
heh hah ah thinhaat ano mani kalang ngeh uh lajat kaadi kata. - Hebruute 11:8




Ngokukholwa u-Abhrahama esebizelwe ukuba aye endaweni ayezayamukela muva njengelifa lakhe,
walalela wahamba, lanxa wayengakwazi lapho ayesiya khona. - KumaHebheru 11:8




Ngokholo uAbrahama walalela ebizwa ukuthi aphume aye endaweni ayezayemukela ibe yilifa; waphuma, engazi lapho aya khona. - KumaHebheru 11:8




Yaibile ni kwa imani kuwa lbrahimu, paakemilwe alowa kueshimu no yendya pandu paapalikwa pokya kati urithi. Ayei bila yowa pandu gani pabile atiyenda. - Baebrania 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




STHTETHATE SeTSa] TAaTegRT = et STRaTe TR 3 firft STfAeRen! SUHT Uregue SI3faR U | 3T el St § 9 el &Ta =T arai foefi g | - fRg 11:8




Kwa kumsadika Chapanga Ibulahimu akemeliwi ahambayi pamulima weajovili Chapanga yati akumpela. Aulekili mulima waki Changali kumanya ihamba koki. - Vaebulania 11:8




I tro pa Gud var Abraham lydig da Gud sa at han skulle forlate hiemmet og dra il det landet som Gud ville gi ham og etterkommerne hans.
Abraham ga seg av sted, uten & vite hvor han ville havne. - Hebreerne 11:8




Ved tro var Abraham lydig da han blev kalt, sa han drog ut til det sted han skulde f4 til arv, og han drog ut uten & vite hvorhen han skulde komme; - Hebreerne 11:8




Veed tru var Abraham lydug da han vart kalla, so han gjekk til den staden han skulde f4 til arv; og han tok ut, endd han ikkje visste kvar han skulde koma. - Hebreerne 11:8




3¢9 QI AQR1A 2P U1 926Y, 6UH 696l 6a AYRIAYYST ARAIQ AIREER, KL 621R 620Ig FLFAR, Y8, 62 6960Ig AIRRAE, FI12I @ R g]) QleiRssR | - Q1 11:8




Abrahaam gara iddoo dhaaluuf jiruu akka dhaqu yommuu waamametti, amantiidhaan ajajame; eessa akka dhaqu iyyuu utuu hin beekin ka’ee deeme. - Ibroota 11:8
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»3 3 89 e &d1 Hi fa i fiug & Afer It ug 3t & fSaw 3fanml - feggradr § aaic




Q6 QI 2QIRIF Q&M 2IF6R, AFE 604 6267 BRI ALI° 6IST ZI6e° ARE FISIR, FIGI AIR F 62696]° 26IR,
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Kwa njimiru Aburahamu kamupikaniritii Mlungu pakashemitwi kagendi muisi Mlungu mekampanani iweri yakuwi.
Tembera kavimana ndiri pakaweriti kankugenda, Aburahamu kawukiti. - Waebulaniya 11.8




Ni poson Apraam peiki ong Kot, ni a paeker, en lipalang eu sap, me a pan sosoki; i ari lipalang o sota asa, wasa me a pan kotila ia. - Men lpru 11.8




Ni pojon Apraam peiki on Kot, ni a paeker, en lipalan eu jap, me a pan jojoki; i ari lipalan o jota aja, waja me a pan kotila ia. - Men lpru 11:8




Dzieki wierze Abraham postuchat Boga i wyruszyt do kraju, ktory miaf otrzymac od Niego w darze. Poszed, nie wiedzac nawet, dokad idzie. - Hebrajczykéw 11:8




Wiarg powotany bedac Abraham, ustuchaf Boga, aby poszedf na ono migjsce, ktére miat wzigc za dziedzictwo i wyszedt, nie wiedzac, dokad idzie. - Hebrajczykdw 11.8




Przez wiare Abraham, gdy zostat wezwany, aby pdjs¢ na miejsce, ktdre miat wzigc w dziedzictwo, ustuchaf i wyszedt, nie wiedzac, dokad idzie. - Hebrajczykdw 11:8




Pela fé Abrah&o, sendo chamado, obedeceu, para sair ao logar que havia de receber por heranga; e saiu, sem saber para onde ia - Hebreus 11.8




Pela fé Abrado, sendo chamado, obedeceu, para sair ao lugar que havia de receber por heranga; e saiu, sem saber para onde ia - Hebreus 11:8




Pela fé, Abrado, quando foi chamado para ir ao lugar que havia de receber por heranga, obedeceu, e saiu sem que soubesse aonde ia. - Hebreus 11:8




Pela fé em Deus, Abrado obedeceu quando Deus o chamou para ir para a terra que estava dando a ele. Ele saiu sem saber para aonde iria. - Hebreus 11:8




Foi por Abrado confiar em Deus que, quando foi chamado, ele obedeceu a, saiu e se dirigiu a um lugar que Deus daria a ele.
Abrado deixou seu prdprio pais, mesmo que ndo soubesse para onde iria. - Hebreus 11:8




Pela fé Abrado, quando foi chamado, obedeceu para ir ao lugar que deveria receber em troca de uma heranca. Saiu, sem saber para onde ia. - Hebreus 11:8




Prin credintd a ascultat Avraam cand a fost chemat s& plece si sd se duca intr-un loc pe care urma s&-I primeascd drept mostenire si a iesit fard sd stie unde se duce. - Evrei 11:8




TpuH kpeduHys Aspaam, KbiHO a ocm Kemam €3 nieue bIHMP-YH A0k Ne Kape assi C3-1 A ka MowmeHupe,
a ackyamam wiu a naekam $apa c3 wmue yHoe ce Oyue. - EBpeit 11:8




Prin credintd, Avraam, cand a fost chemat, a ascultat si a iesit la locul pe care avea sd-I primeascd de mostenire. A iegsit, fdrd sd stie unde se duce. - Evrei 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




B'ai Abraham o namahere neu Lamatualain. Huu naa Lamatualain no'e e nae, “Abraham, e! Lao hela kambom fo muu sia mamana' fo dei fo utud'u neu nggo. Te rae naa dei

fo dad'i tititi-nonosi mara pusakan.” Rena ta'o naa ma, ana tao tungga Lamatua' hihii-nanaun, mae ana nda nahine nita' nae bee neu sa boe. - Ibrani 11:8




Beporo Aspaam NOBUHOBA/ICS NPU3BAHUIO UGMU 8 CMPAHY, KOMOPYIO UMEST NOSTyHUMb B Hac/iedue, U nowes, He 3xasi kyda udem. - K Espesm 11:8




Ihali Iweteho aje u Abrahimu, alipoitwa alitii na kwenda mahali ambapo alipaswa kupokea kama lwahakwiziwe aheteshe
ahawalile ahaposhe ulithi ahasongoe bila amanye aje awala hwii. - Bhaebrania 11:8




Taksénnan Abraham han, Pathien'n pék ranga ram a khdm pe muna se rangin a koi ldihan Pathien chong jémin a sena rang luo riet loiin a ram mdkin a se ani.
- Hebrew 11:8
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vizvAsSEnEbrAhlm AhUtaH san AjnjAM gRhitvA yasya sthAnasyAdhikArastEna prAptavyastat sthAnaM prasthitavAn kintu prasthAnasamayE kka yAmiti nAjAnAt - ibriNaH 11:8




TIATEASTE SR T TR el T AT AehTRE TLeaead, T TIRIqaT, fohg TRTeY Fe Amifa ATl - Sfoor: 118




(AlecitReidly, Hgd: AL U5t 2)elcdl 2R URAELS IR UctealReld 2l URAAAL (B Urel-tRiHA 55 AR At - slelgr: 11:8




vizvAsenebrAhlm AhUtaH san AjJJAM gRhitvA yasya sthAnasyAdhikArastena prAptavyastat sthAnaM prasthitavAn kintu prasthAnasamaye kka yAmiti nAjAnAt - ibriNaH 11.8










vishvAsenebrAhIm AhUtaH san Aj nAM gRAihItvA yasya sthAnasyAdhikArastena prAptavyastat sthAnaM prasthitavAn kintu prasthAnasamaye kka yAmiti nAjAnAt -
ibriNaH 11.8
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vi"svaasenebraahiim aahuuta. h san aaj naa. m g. rhiitvaa yasya sthaanasyaadhikaarastena praaptavyastat sthaana.
m prasthitavaan kintu prasthaanasamaye kka yaamiiti naajaanaat - ibri.na.h 11:8




“By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went”
Hebrews 11:8




Vjerom poslusa Avraam kad bi pozvan da izide u zemlju koju Seease da primi u nasljedstvo, i izide ne znajueei kuda ide. - Jevrejima 11.8




Bepom nocnywa Aspaam kad 6u no3saH 0a usuhe y 3eM/by Kojy xmede da npumu y Haciedcmso, U usuhe He 3Hajyhu Kyda ude. - Jespejuma 11.8




Aberahame o ne a ikanya Modimo, mme erile Modimo o mo raya o re a huduge mo ga gabo a ye kgakala kwa lefatsheng le lengwe le o le mo solofeditseng, Aberahame a dumela.
A tsamaya, a sa itse tota le kwa a neng a ya teng. - Bahebera 11:8




Nokutenda Abhurahama, akati adanwa kuti aende kunzvimbo iyo yaaizogamuchira kuti ive nhaka yake, akateerera akaenda, kunyange zvazvo akanga asingazivi kwaaienda. -
VaHebheru 11:8




Nerutendo Abhurahama wakateerera adanwa kuti abude aende kunzvimbo yaakanzi achazoigamuchira ive nhaka, ndokubuda, asingazivi kwaanoenda. - VaHebheru 11:8




Beporo 3080M Aspaam NOC/ywa UsbImu Ha MECMo, exe xomsiwe npusimu 8 Hac/iedue, U u3bide He BedsbIl, kamo epsidem. - Mocnakue k Espesm 11:8




Po veri je Abraham ubogal, ko je bil poklican, da gre ven, na kraj, ki naj bi ga kasneje prejel v dediscino; in odsel je ven, ne vedoc kam je Sel. - Hebrejcem 11:8




Po veri je slusal Abraham poklican, naj izide v kraj, katerega je imel dobiti v dedscino, in izSel je ne vedoc, kam ide. - Hebrejcem 11:8




Mu lushomo Abulahamu walanyumfwila Lesa pa cindi ncalamukuwa kushiya cishi ca comwabo kuya kucishi ncalamulaya kumupa. Walashiya cishi cakendi katakwinshi nkwalikuya.
- Bahebeli 11:8




Ibraahim kolkii loo yeedhay, rumaysad buu ku addeecay inuu tago meeshuu ku heli lahaa dhaxalka, wuuna tegey isagoo aan garanaynin meeshuu ku socdo.
- Cibraaniyada 11:8




Llamado por la fe, Abrahdn obedecid para partirse a un lugar que habia de recibir en herencia, y salié sin saber adonde iba. - Hebreos 11:8




Por la fe en Dios Abraham obedecid cuando Dios lo llamd para ir a la tierra que él le daria. Y partio sin saber hacia dénde iba. - Hebreos 11:8




Por la fe, Abraham, cuando fue llamado, obedecid para salir al lugar que iba a recibir como herencia. Salid sin saber a dénde iba. - Hebreos 11:8




Por fe Abraham, cuando fue llamado, obedecié para salir al lugar que iba a recibir como herencia. Sali6 sin entender a dénde iba. - Hebreos 11.8




Por fe, Abraham, siendo llamado, obedecid para salir al lugar que habia de recibir por herencia; y salid sin saber donde iba. - Hebreos 11:8




Por la fe Abraham, siendo llamado, obedecid para salir al lugar que habia de recibir por heredad; y salid sin saber donde iba. - Hebreos 11:8




Por la fé Abraham, siendo llamado, obedecid para salir al lugar que habia de recibir por heredad.; y salid sin saber donde iba. - Hebreos 11:8




Por la fe, Abraham siendo llamado, obedecid para salir al lugar que habia de recibir por heredad; y salié sin saber a dénde iba. - Hebreos 11:8




Por la fe Abraham hizo como Dios dijo cuando se le ordend salir a un lugar que se le iba a dar como herencia, y salio sin saber a donde iba. - Hebreos 11:8




Kwa imani Abrahamu, alipoitwa aende mahali ambapo Mungu angempa baadaye kuwa urithi, alitii na akaenda, ingawa hakujua anakokwenda. - Wahebrania 11:8




llikuwa ni kwa imani kwamba Ibrahimu, alipoitwa alitii na kwenda mahali ambapo alipaswa kupokea kama urithi. Alitoka bila kujua mahali gani alikuwa anakwenda.
- Wahebrania 11:8




Kwa imani Abrahamu alimtii Mungu alipoitwa aende katika nchi ambayo Mungu angempa iwe yake. Ingawa hakujua alikokuwa anakwenda, Abrahamu alihama.
- Wahebrania 11:8




Genom trona vardt Abraham lydig, da han kallad vardt till att utga i det land, som han fa skulle till arfs; och for ut, och visste icke hvart han komma skulle. - Hebreerbrevet 11:8




Genom tron var Abraham lydig, nér han blev kallad, och han drog s& ut till det land som han skulle fa till arvedel; han drog ut, fastén han icke visste vart han skulle komma. -
Hebreerbrevet 11:8




Genom tron var Abraham lydig, nér han blev kallad, och han drog s ut till det land som han skulle fa till arvedel; han drog ut, fastan han icke visste vart han skulle komma.
- Hebreerbrevet 11:8




Sa pananampalataya si Abraham, nang tawagin, ay tumalima upang pumaroon sa isang dakong kaniyang tatanggaping mana;
at siya'y yumaon na di nalalaman kung saan siya paroroon. - Mga Hebreo 11:8




Sa pamamagitan ito ng pananampalataya na si Abraham nang siya ay tinawag, Siya ay sumunod at nagtungo sa lugar na kaniyang tatanggapin bilang isang tagapagmana.
Pumunta siya na hindi niya nalalaman kung saan siya tutungo. - Mga Hebreo 11.8




Mvngjwng lokv Abraham Pwknvyarnv gv ninyia diringmooku jinvpv via milv kunam diringmooku lo vnglin yikv via kanamla minam ha tvvtoku.
Nw ogolo vngtv dunvdw um chimatola atubogv diringmooku nga vngyula vngtoku. - Hebru 11:8
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SIT60T 6THICS CLITECMEIT 6T6ATMI Tl DfeU6ST HPWTS[HHSSHID SPUILIGhHg! Lol Lmer. - eriCywy 11:8




all&aITesglermee QLTSI ST 2 fedlILkISTSEN GUPICUTED QLSS DG CLTE HDWSSILILLCLTE|,

SPLILIGHS, ST CLIMGLD @LLD 6T816l6uesTn QS RWTOsy LymLUiLL (HLCUTeTTesT. - TLNCTWIT &8:9)
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Ko e tui na'e talangofua ai ‘a ‘Epalahame, ‘i hono ui ia ke ‘alu atu ki ha potu te ne ma‘u ‘amui ko e nofo‘anga; pea na‘a ne fononga atu, ‘o ‘ikai te ne ‘ilo pe ko ‘ene ‘alu ki fé.
- Hepela 11:8




Iman sayesinde ibrahim miras alacagj! yere gitmesi igin ¢agrilinca, Tanr'nin séziinii dinledi ve nereye gidecegini bilmeden yola gikt. - ibraniler 11:8




Gyidi nti na bere a Onyankopon ka kyeree Abraham se anko asase a wahye ho ba se ade bema no no so no, otiei na okoe. Ogyaw ne man ho koe a na onnim faako a oreko.
- Hebrifo 11:8




Gyidie enti na ebere a Onyankopon ka kyerce Abraham se onka asase a wahye ho ba s ode bema no so no, otiees na okoee. dgyaa ne oman ho koes a na onnim baabi a oreko.

- Hebrifoo 11:8




Bipoto Apaam, koau 6y8 NOKAUKAHULL NOCAYXA8cst U supywius myou, de nisHiwie ompumas cnadwjuHy; suiiios, He Haiouu, kyou tide. - o eBpeis 11:8




Biporto, noknukaruti ABpaam, noc/yxas, Wob sulimu Ha me micye, kKompe Mag npuliHamu 8 Hac/i00e, | BUUWOB, He 3Hak4u, Kyou Ude. - lo espeis 11:8




Bipoto Aepadm, NOKAUKAHUL HA MiCYe, ke Ma8 NPUUHAMU 8 cndOWuHy, NocAyxascs ma U niuios, He sidaruu, kyou tide. - Jlo eBpeip 11.8
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Emukamu 6oszauka, Xyda UopahumHu yHuHea mupdac cynumuda 6apmakuu 6042aH 3UMUH2A Gepuiuka 4aKkupeaod, y umaasm suaou;
y Kallapea 6apuduzanauzuHu 6uamall mypyn tionza wukmu. - Wbpaunuiinapra 11:8




Etigadi bolghachqa, Xuda Ibrahimni uninggha miras stipitide bermekchi bolghan zémin'gha bérishga chagirghanda, u itaet gildi;
u geyerge baridighanligini bilmey turup yolgha chigti. - Ibraniylargha 11.8




Etikadi bolojagka, Huda Ibrahimni uningoja miras siipitida barmakqi bolojan zeminoja berixka qakirojanda, u itaat kildi;
u kayarga baridiojanlikini bilmay turup yoloja gikti. - Ibraniylaroja 11.8




Bi ditc tin, Ap-ra-ham véng 1i Chiia goi, 1én duding dén xit minh sé nhdn lam san nghiép. Ong ra di nhung chdng biét sé vé dau. - Hé-bo-ro 11:8




B ditc tin, Ap-ra-ham véng 1i Chiia goi, di dén xit minh s& nhan lam co nghiép: ngubi di ma khdng biét minh di dau. - Hé-bo-ro 11:8




B&i ditc tin, Aiip-ra-ham vang 15i Chila goi, di d&én xit minh s& nhan lam co nghiép: ngudi di ma khéng biét minh di déu. - Hé-bo-ro 11:8




Jingave ku lwitiko kuti ulbulahimu, pano alya kemelilue akitika na piluta pakighavo pano panobakanoghile kukwupila ndavule uvuhasi.
Akahumile kisila kukagula kukighavo kiki kinoalyale iluta. - Vaebrania 11:8




Mu diambu di minu, Abalahami wutumamana, bu katelo, mu kuenda ku tsi yoyi kafueti tambula banga kiuka; ka diambu ko kasia zaba ko kuevi kankuenda.
- Hebrews 11:.8




Nipa igbagbg ni Abrahamu, nigba ti a ti pé e ldti jdde lo si ibi ti dun ydo gba fiin il¢ ini, 6 gbg, 6 si jdde lo, ldi mo ibi t{ dun ri ré. - Hebrews 11.8




